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AVANT L'INSTALLATION

■ Décider d'un trajet de transport.

■ Laisser l'unité dans son emballage pendant le transport, jusqu'à
ce qu'elle atteigne le lieu d'installation. Lorsqu'il est inévitable de
déballer l'unité, utiliser une élingue en matière douce ou des
plaques de protection ainsi qu'une corde pour le levage, afin
d'éviter d'endommager ou de rayer l'unité.

■ Reportez-vous au manuel d'installation de l'unité extérieure pour
les points non décrits dans le présent manuel.

■ Prudence concernant les séries de réfrigérant R-410A:
- Les unités extérieures connectables doivent être conçues 

exclusivement pour R-410A.
- En cas de raccordement d'unités conçues pour le modèles 

R22, R-407C le système ne fonctionnera pas correctement.

Accessoires

Vérifier que les accessoires suivants sont joints à l'unité.

Manuel d'installation, manuel d'utilisation

Remarque à l'intention de l'installateur

■ Ne pas oublier d'apprendre au client à utiliser correctement le
système en lui montrant le manuel d'utilisation annexé.

■ Expliquer au client le système qui est installé chez lui. Veiller à
compléter les spécifications d'installation appropriées dans le
chapitre "Que faire avant l'installation" du mode d'emploi.

LIEU D'INSTALLATION
1. Sélectionner un lieu d'installation où les conditions suivantes

sont remplies et qui soit approuvé par le client.

■ Le climatiseur est-il installé dans un endroit bien ventilé où il n'y
a aucun obstacle à l'entour?

■ Ne pas installer ou utiliser le climatiseur aux endroits suivants.
- Où il y a beaucoup d'huile minérale comme de l'huile de 

coupe;
- Où il y a beaucoup de sel comme près d'une plage;
- Où des gaz soufrés sortent comme près de sources d'eau 

chaude; 
- Où il y a des variations de tension considérables comme 

dans une usine;
- Véhicules et navires;
- Où il y a beaucoup de vapeur d'huile ou d'eau comme dans 

une cuisine;
- Où des machines génèrent des ondes électromagnétiques;
- Endroits remplis d'acide et/ou de vapeur alcaline.

■ Faire attention au bruit de fonctionnement. 
- Sélectionner un endroit où le plafond est suffisamment 

résistant pour supporter l'unité et pour empêcher la 
génération de vibrations et de bruits.

- Si des bruits anormaux se produisent, contacter le 
revendeur.

■ A des endroits où un écart suffisant pour l'entretien et la
maintenance peut être garanti (se reporter à la figure 1:  =
espace entretien). L'entrée d'alimentation électrique (1), le
raccord de purge (2), le branchement du tuyau de gaz (3) et du
tuyau de liquide (4) doivent toujours être accessibles pour la
maintenance et l'entretien.

■ Où la tuyauterie entre les unités intérieure et extérieure est
possible dans la limite autorisée. (Se reporter au manuel
d'installation de l'unité extérieure.)

■ Où il n'y a pas de danger d'incendie en raison de fuite ou de gaz
inflammable. Si le gaz fuit et stagne autour du climatiseur, il y a
un risque d'incendie.

FDYP125B7V1 FDQ125B7V3B
FDYP200B7V1 FDQ200B7V3B
FDYP250B7V1 FDQ250B7V3B

Climatiseurs de la série Split Manuel d'installation

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
L'INSTALLATION.

CONSERVER CE MANUEL A PORTEE DE MAIN POUR
UNE UTILISATION ULTERIEURE.

UNE INSTALLATION OU FIXATION INCORRECTE DE
L'EQUIPEMENT OU DES ACCESSOIRES PEUT
PROVOQUER UNE ELECTROCUTION, UN COURT-
CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU AUTRE
DOMMAGE DE L'EQUIPEMENT. S'ASSURER DE
N'UTILISER QUE DES ACCESSOIRES FABRIQUES PAR
DAIKIN, SPECIALEMENT CONÇUS POUR ETRE
UTILISES AVEC CET EQUIPEMENT ET LES FAIRE
INSTALLER PAR UN PROFESSIONNEL.

EN CAS DE DOUTE QUANT AUX PROCEDURES
D'INSTALLATION OU D'UTILISATION, PRENDRE
TOUJOURS CONTACT AVEC VOTRE CONCESSIONNAIRE
DAIKIN POUR TOUT CONSEIL ET INFORMATION.
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■ S'assurer que l'eau ne peut pas provoquer de détériorations si
elle sort de l'unité (par ex. en cas d'obturation d'un tuyau de
purge).

2. Utiliser des boulons de suspension pour l'installation. Vérifier si
le plafond est suffisamment résistant pour supporter le poids de
l'unité. S'il y a le moindre risque, renforcer le plafond avant
d'installer l'unité.

3. Installer cette unité à un endroit où le panneau inférieur est à
plus de 2,5 m au-dessus du sol de sorte que l'utilisateur ne
puisse pas facilement toucher l'unité.

LISTE DE CONTRÔLE

Pour les points suivants, faire particulièrement attention pendant la
construction et vérifier lorsque l'installation est terminée.

PRÉPARATIONS AVANT L'INSTALLATION

1. Position des boulons de suspension (voir la figure 2).

2. La vitesse du ventilateur de cette unité intérieure est préréglée
pour fournir une pression statique externe standard.

■ Si une pression statique externe plus élevée ou plus faible
est requise, changer le réglage initial sur la borne qui se
trouve dans le coffret électrique intérieur. Se reporter au
chapitre "Réglage sur site" à la page 5.

3. Installer les boulons de suspension (Voir "Exemple d'installation" à
la page 2). 
Utiliser un boulon M10 comme boulon de suspension. Utiliser
des ancrages pour les plafonds existants et un insert noyé, un
ancrage noyé ou autres pièces fournies par l'installateur pour les
nouveaux plafonds afin que le plafond puisse supporter le poids
de l'unité.

Exemple d'installation

INSTALLATION DE L'UNITÉ INTÉRIEURE

Pour l'installation des accessoires en option, se reporter au manuel
d'utilisation de chaque accessoire. Selon les conditions locales, il
peut être plus facile d'installer les accessoires en option avant l'unité
intérieure.

1. Installer provisoirement l'unité intérieure.
Fixer le chevalet suspendu au boulon de suspension. Le fixer
solidement à l'aide d'un écrou et d'une rondelle sur les côtés
supérieur et inférieur du chevalet.

■ Ne pas utiliser le climatiseur à d'autres fins.
Afin d'éviter toute détérioration de la qualité, ne pas
utiliser l'unité pour refroidir des instruments de
précision, des aliments, des plantes, des animaux ou
des oeuvres d'art.

■ Ne pas placer d'appareils qui produisent des flammes
nues dans des endroits exposés au débit d'air de
l'unité ou sous l'unité intérieure.
Cela peut provoquer une combustion incomplète ou
une déformation de l'unité en raison de la chaleur.

Cocher ✓ après 
vérification

■ L'unité intérieure est-elle fixée solidement?
L'unité peut tomber, vibrer ou faire du bruit.

■ Le test de fuite de gaz a-t-il été effectué?
Cela peut entraîner un refroidissement insuffisant.

■ L'unité est-elle entièrement isolée?
De l'eau de condensation peut s'égoutter.

■ L'écoulement se fait-il régulièrement?
De l'eau de condensation peut s'égoutter.

■ La tension d'alimentation correspond-elle à celle indiquée sur la 
plaque signalétique?

L'unité risque de ne pas fonctionner correctement ou des 
composants peuvent griller.

■ Le câblage et la tuyauterie sont-ils corrects?
L'unité risque de ne pas fonctionner correctement ou des 
composants peuvent griller.

■ L'unité est-elle mise à la terre en toute sécurité?
Danger en cas de fuite de courant.

■ La taille du câblage correspond-elle aux spécifications?
L'unité risque de ne pas fonctionner correctement ou des 
composants peuvent griller.

■ Il y a-t-il des objets bouchant l'arrivée ou la sortie d'air des unités 
intérieure et extérieure?

Cela peut entraîner un refroidissement insuffisant.

■ La longueur de la conduite de réfrigérant et la charge 
supplémentaire de réfrigérant ont-elles été notées?

La charge de réfrigérant dans le système peut ne pas être 
claire.
Ceci afin d'éviter toute confusion lors de la maintenance 
ultérieure et l'entretien de l'installation.

■ Les filtres à air sont-ils correctement fixés (pour installation avec 
conduite arrière)?

La maintenance des filtres à air peut être impossible.

REMARQUE Lors de la connexion de l'unité de climatisation à la
tuyauterie, il se produit une chute de pression et la
circulation de l'air dans l'évaporateur est réduite. La
pression statique externe maximale ne doit pas
dépasser les valeurs suivantes:

1 Dalle de plafond

2 Ancrage

3 Ecrou long ou de tension

4 Boulon de suspension

5 Unité intérieure

Note: les pièces mentionnées ne sont pas fournies.

PSE maxi.

FDYP125 150 Pa

FDYP200+250 250 Pa

FDQ125 150 Pa

FDQ200+250 250 Pa

5

2

3

4

1

1

2

3

1 Pièce fournie par l'installateur.

2 Rondelle pour chevalet suspendu.

3 Serrer (double écrou).
FDYP125~250B7V1 + FDQ125~250B7V3B
Climatiseurs de la série Split
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2. Ne pas installer l'unité en position inclinée.
(Si l'unité est inclinée par rapport à l'écoulement de l'eau
condensée, l'eau peut s'égoutter du bac de drainage).
Vérifier que l'unité est à niveau aux quatre coins à l'aide d'un
niveau à bulle d'air (1) ou d'un tube en vinyle rempli d'eau (2)
(Voir figure 3).

3. Serrer l'écrou supérieur.

4. Un filtre à air est installé pour empêcher l'accumulation de
poussière sur l'échangeur de chaleur, afin de prolonger la durée
de service de l'unité.

5. Connecter l'arrivée d'air à la conduite d'arrivée d'air et la sortie
d'air à la conduite de sortie d'air. Toujours prévoir une connexion
souple entre les brides des conduites du climatiseur et les
conduites afin d'empêcher les vibrations et le bruit.

POSE DES CONDUITES DE RÉFRIGÉRANT

Pour les conduites de réfrigérant de l'unité extérieure, consulter le
manuel d'installation fourni avec l'unité extérieure.

Lors de l'installation de la tuyauterie sur place, tenir compte des
éléments suivants:

■ L'unité extérieure est remplie de réfrigérant.

■ Utiliser un coupe-tubes et un évasement adapté au réfrigérant
utilisé.

■ La conduite de liquide doit être connectée à l'unité de
conditionnement de l'air par l'intermédiaire d'une connexion
évasée. La conduite de gaz doit être soudée directement sur la
tuyauterie de l'unité de conditionnement de l'air. Pour une unité
125, la conduite de liquide et la conduite de gaz doivent toutes
deux être connectées à l'unité de conditionnement de l'air par
l'intermédiaire d'une connexion évasée.

■ En cas de connexions évasées, évaser correctement l'extrémité
du tuyau afin d'éviter les fuites de réfrigérant.

■ Toujours utiliser une clé à vis et une clé dynamométrique pour
connecter et déconnecter les tuyaux sur l'unité (Voir figure 4).

■ Se reporter au tableau ci-dessous pour les dimensions des
espacements des écrous évasés.

■ Si le réfrigérant R-407C/R-410A est utilisé, appliquer soit de
l'huile soit de l'huile d'ester autour des évasements avant de
procéder au raccordement.
Enduire ici d'huile volatile (éther ou ester)

■ Se reporter au tableau ci-dessous pour déterminer le couple de
serrage adéquat (un serrage excessif peut endommager
l'évasement et causer des fuites.)

■ Vérifier qu'il n'y a pas de fuite de gaz au niveau du connecteur
du tuyau.

■ Envelopper uniquement le côté conduite de gaz de l'isolation du
joint (raccord) avec une garniture d'étanchéité (fournie).

■ Utiliser des tuyaux sans soudure en alliage de cuivre
(ISO 1337).

SÉCHAGE SOUS VIDE DE L'INSTALLATION

Se reporter au manuel d'installation de l'unité extérieure.

POSE DES CONDUITES DE DRAINAGE

S'assurer qu'une protection est installée devant la sortie
d'air pour que les ailettes du ventilateur ne puissent pas
être touchées. La protection doit être conforme aux
réglementations locales et nationales.

Toutes les canalisations sur site (canalisation de liquide et
de gaz entre le condenseur et l'unité de climatisation)
doivent être installées par un technicien agréé et doivent
être conformes aux réglementations locales et nationales
et vigueur.

1 Raccord de tuyaux

2 Clé à vis

3 Ecrou évasé

4 Clé dynamométrique

Section 
du 

tuyau 
Couple de 

serrage

Dimension évasement A (mm)
 Forme de 

l'évasementR-407C R-410A

Ø6,4 14,2~17,2 N•m 
(144~176 kgf•cm) 8,3~8,7 8,7~9,1

Ø9,5 32,7~39,9 N•m 
(333~407 kgf•cm) 12,0~12,4 12,8~13,2

Ø12,7 49,5~60,3 N•m 
(504~616 kgf•cm) 15,4~15,8 16,2~16,6

Ø15,9 61,8~75,4 N•m 
(630~770 kgf•cm) 18,6~19,0 19,3~19,7

Ø19,1 97,2~118,6 N•m 
(990~1210 kgf•cm) 22,9~23,3 —

R0.4~0.8

45° ±2

90°±2

A

■ Disposer la durite de purge de manière à assurer une
purge régulière. Une purge incomplète peut provo-
quer la pénétration d'eau dans le bâtiment.

■ Le tuyau de drainage doit être incliné vers le bas, vers
l'extérieur.

■ Ne jamais placer l'extrémité du drainage dans l'eau.

■ Un piège éliminant les mauvaises odeurs est autorisé.

■ Si le tuyau de drainage est rallongé, toujours l'isoler
jusqu'au côté extérieur avec de la mousse poly-
éthylène (non fournie).

■ Pour garantir une inclinaison vers le bas d'au moins
1:100, installer des barres de suspension tous les 1 à
1,5 m.

■ Pour que les tuyaux de drainage soient homogènes,
installer les tuyaux représentés sur la figure ci-dessus.

≥100
Manuel d'installation
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VÉRIFICATION DU DRAINAGE

S'assurer que le tuyau de drainage est solidement connecté. Mettre
de l'eau dans le bac de drainage pour vérifier que l'eau s'écoule
régulièrement.

CÂBLAGE LOCAL

Instructions générales

■ Utiliser uniquement des câbles en cuivre

■ Suivre le "Schéma de câblage" annexé au couvercle de la boîte
de distribution pour relier l'unité extérieure, les unités intérieures
et le dispositif de régulation à distance. Pour plus de détails sur
le raccordement du dispositif de régulation à distance, se
reporter à "installation du dispositif de régulation à distance".
Pour savoir comment effectuer le câblage électrique, se reporter
à "Câblage interne - Tableau des pièces" à la page 6.

■ Un disjoncteur capable de couper l'alimentation électrique vers
l'ensemble du système doit être installé.

■ Veiller à utiliser un circuit d'alimentation spécial (une alimenta-
tion électrique non partagée par un autre appareil).

■ Se référer aux instructions d'installation jointes à l'unité exté-
rieure pour la taille du câble électrique raccordé à l'unité
extérieure, la capacité du disjoncteur et de l'interrupteur, ainsi
qu'aux instructions de câblage.

■ Utiliser des bornes rétractables rondes pour le raccordement à
la plaque de bornes. Au cas où elle ne peut pas être utilisée
pour des raisons incontournables, veiller à respecter les
instructions suivantes.
- Ne pas connecter des câbles d'épaisseurs différentes à la 

borne d'alimentation. (Une connexion desserrée peut 
entraîner une surchauffe.)

- Lors du branchement de câbles de même épaisseur, les 
raccorder conformément à l'illustration ci-dessous.

■ Ne pas connecter des câbles d'épaisseurs différentes à la borne
de masse. Une connexion desserrée peut détériorer la
protection.

■ Utiliser uniquement les câbles spécifiés et serrer convenable-
ment les fils aux bornes. Veiller à ce que les fils n'exercent pas
une contrainte externe sur les bornes. Garder le câblage bien
ordonné de manière à ce qu'il ne gêne pas d'autres équipe-
ments, comme l'ouverture du couvercle de la boîte de distribu-
tion par exemple.  S'assurer que le couvercle se referme
convenablement. Des connexions incomplètes peuvent
entraîner une surchauffe, et dans le pire des cas, une
électrocution ou un incendie.

■ Utiliser un tournevis approprié pour serrer les vis du bornier.
Des petits tournevis peuvent endommager la tête de vis et
empêcher un serrage convenable.
Un serrage excessif des vis du bornier risque d'endommager les
vis.
Le couple de serrage standard est de 0,9 N•m.

Caractéristiques électriques

Pour plus de détails, se reporter aux caractéristiques électriques.

Spécifications du câble sur place

Précautions concernant le travail de câblage électrique

■ Avant d'accéder aux dispositifs de raccordement, tous les
circuits d'alimentation doivent être mis hors circuit.

■ Ne pas enclencher l'interrupteur principal avant que tout le
câblage ne soit terminé. S'assurer que le commutateur principal
dispose d'une séparation de contact 3 mm dans tous les pôles.

Si la purge convenable n'est pas effectuée par les tuyaux
de purge extérieurs pendant le fonctionnement de la
climatisation, il est probable que le tuyau soit obstrué par
de la poussière et de la saleté. Cela peut entraîner une
fuite d'eau de l'unité intérieure. Dans ces conditions,
arrêter le fonctionnement du climatiseur et consulter votre
revendeur ou le centre d'entretien du climatiseur.

■ Tout le câblage doit être réalisé par un électricien
agréé.
Toute pièce procurée localement et tous travaux
électriques doivent être conformes aux codes
régionaux et nationaux en vigueur.

■ Haute tension
Pour éviter un choc électrique, veiller à débrancher
l'alimentation électrique 1 minute ou plus avant
d'intervenir sur les pièces électriques. Même après
une minute, mesurez toujours la tension aux bornes
des capacitances du circuit principal ou sur les
composants électriques et, avant de les toucher,
assurez-vous que la tension est inférieure ou égale à
50 V DC.

■ Afin d'éviter une électrocution ou un incendie,
s'assurer qu'un disjoncteur de fuite à la terre est
installé.

■ S'assurer que le climatiseur est relié à la terre.
Afin d'éviter un choc électrique, s'assurer que l'unité
est reliée à la masse et que le fil de terre n'est pas
branché à un tuyau de gaz ou d'eau, un parafoudre ou
un fil de terre du téléphone.

■ Ne jamais remplacer un fusible par un autre d'un
ampérage différent ou par d'autres fils quand un
fusible grille.
Cela peut provoquer une panne de l'unité ou un
incendie.

■ Lors du branchement ou du débranchement d'un
cordon d'alimentation, s'assurer que les conducteurs
de courant raidissent avant le conducteur de mise à la
terre.

Câble Taille (mm2) Longueur

Entre les unités 
intérieures H05VV-U4G(1),(2)

(1) Ce tableau montre uniquement le cas de tuyaux protégés. S'il n'y a pas de 
protection, utiliser H07RN-F.

(2) Acheminer le câblage de transmission entre les unités intérieure et extérieure par 
une conduite pour éviter les forces extérieures, puis amener la conduite à travers 
la paroi en même temps que la conduite de réfrigérant.

1 —

Unité - dispositif de 
régulation à 

distance

Câble gainé 
(2 fils)(3)

(3) Utiliser un fil à double isolation pour le dispositif de régulation à distance 
(épaisseur de la gaine: ≥1 mm) ou acheminer les fils à travers le mur ou par une 
conduite de sorte que l'utilisateur ne puisse pas les toucher.

0,75–1,25 Max. 500 m(4)

(4) Cette longueur sera la longueur étendue totale dans le système du contrôle de 
groupe.

Alimentation du 
ventilateur 
intérieur

Doit être conforme à la réglementation locale et 
nationale en vigueur
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Méthodes de câblage des unités et de raccordement 
des câbles du dispositif de régulation à distance (Voir
figure 6)

■ Câblage des unités (câblage électrique)

■ Raccorder le câblage d'interconnexion (entre les unités
extérieure et intérieure) à la borne 1-2-3 (1) à l'aide d'une
alimentation séparée du moteur de ventilateur de l'unité
intérieure à la borne L-N.

■ Câble du dispositif de régulation à distance.
Raccorder les câbles à la borne (P1,P2) du dispositif de
régulation à distance (pas de polarité) (2).

Précautions

■ Ne pas attacher les câbles du dispositif de régulation à distance
avec d'autres câbles. Cela risque de provoquer un
dysfonctionnement.

■ Ne pas placer le dispositif de régulation à distance où il serait
exposé à la lumière directe du soleil.
L'écran LCD peut se décolorer et ne pas afficher les données.

■ Les câbles du dispositif de régulation à distance et les fils reliant
les unités doivent être situés à au moins 50 mm des autres fils
électriques. Le non respect de cette directive peut entraîner des
dysfonctionnements.

Exemple de câblage

Type pair (Voir figure 7)

Le dispositif de régulation à distance commande 1 unité intérieure
(système standard)

Commande par deux dispositifs de régulation à distance
(Voir figure 8)

Deux dispositifs de régulation à distance commande 1 unité intérieure

Commande de groupe (Voir figure 9)

Un dispositif de régulation à distance commande jusqu'à 16 unités
intérieures.

(Toutes les unités intérieures fonctionnent selon les réglages
du dispositif de régulation à distance.)

(Voir figure 7, figure 8 et figure 9)

RÉGLAGE SUR SITE

Réglage de la pression statique externe

Selon la pression statique externe (conduites, filtres, etc.) qui est
connectée à l'unité de conditionnement de l'air, la vitesse du
ventilateur doit être réglée en changeant les câbles dans le coffret
électrique. (Se reporter à la figure 5)

Réglage usine: la vitesse du ventilateur est M.

PSE haute: la vitesse du ventilateur est H.

PSE basse: la vitesse du ventilateur est L.

Réglage du signe du filtre à air

■ Les télécommandes sont équipées de témoins de filtres à air sur
affichage à cristaux liquides indiquant le temps de nettoyage
des filtres.

■ Modifier le SECOND NO DE CODE ainsi que l'indique le tableau
selon le volume de poussière de la pièce. (Le SECOND NO DE
CODE est réglé en usine sur "01" pour encrassement du filtre-léger.)

Réglage du capteur à distance

Le client a la possibilité de sélectionner le thermistor. L'unité et le
dispositif de régulation à distance sont équipés d'un thermistor.

Réglage

Changer le deuxième n° de code conformément au tableau pour
activer ou désactiver le capteur à distance.

ESSAI DE FONCTIONNEMENT

Se reporter à la "Liste de contrôle" à la page 2.

Lorsque la pose des conduites de réfrigérant et de drainage et le
câblage électrique sont terminés, exécuter l'essai de fonctionnement
décrit ci-dessous afin de protéger l'unité.

1. Ouvrir la soupape d'arrêt côté gaz.

2. Ouvrir la soupape d'arrêt côté liquide.

3. Mettre le chauffage du carter sous tension pendant 6 heures.

4. Régler sur le mode refroidissement à l'aide du dispositif de
régulation à distance et faire démarrer le système en appuyant
sur le bouton MARCHE/ARRET.

5. Appuyer 4 fois sur le bouton Inspection/essai de fonctionnement
et faire fonctionner en mode essai de fonctionnement pendant 3
minutes.

6. Appuyer sur le bouton Inspection/essai de fonctionnement et
faire fonctionner normalement.

7. Confirmer le bon fonctionnement de l'unité en se référant au
manuel d'utilisation.

Précautions

En cas d'anomalie ou de non-fonctionnement de l'unité, se reporter à
l'étiquette de diagnostic d'erreur fixée sur l'unité.

1 Alimentation principale

2 Interrupteur principal

3 Fusible

4 Unité extérieure

5 Unité intérieure

6 Dispositif de régulation à distance 

7 Dispositif de régulation à distance (accessoire en option)

REMARQUE 1. Tout le câblage de transmission, à l'exception des
câbles du dispositif de régulation à distance doit
correspondre au symbole de la borne.

2. Utiliser un câble blindé pour le câblage de
transmission. Mettre à la terre le blindage du
câble sur " ", sur la vis de terre de la borne de
terre du cordon du dispositif de régulation à
distance à l'intérieur du boîtier de commande.

3. Pour un dispositif de régulation à distance à
commande de groupe, choisir le dispositif de
régulation à distance qui convient à l'unité intérieure
qui possède le plus de fonctions (volet joint).

4. Un interrupteur simple peut être utilisé pour
fournir l'alimentation aux unités d'un même
système. Toutefois, les commutateurs de
branchement et les circuits de branchement
doivent être sélectionnés soigneusement.

5. Ne pas raccorder l'équipement aux tuyaux de
gaz, tuyaux d'eau, tiges de paratonnerre ou fils de
masse du téléphone. Une mauvaise mise à la
terre peut entraîner un choc électrique.

Réglage

Intervalles de l'affichage 
du signe du filtre à air 

(type longue durée) Mode No.

PREMIER 
NO DE 
CODE

SECOND NO 
DE CODE

Filtre à air légère 
contamination ±2500 heures

10 (20) 0
01

Filtre à air forte contamination ±1250 heures 02

Réglage Mode No.
PREMIER 

NO DE CODE
SECOND 

NO DE CODE

Activé 20 2 01

Désactivé 20 2 02
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CÂBLAGE INTERNE - TABLEAU DES PIÈCES

Se reporter au schéma de câblage sur l'unité.

Les abréviations utilisées sont indiquées ci-dessous.

A1P........................ Carte à circuits imprimés

A3P........................ Carte à circuits imprimés

C1R ....................... Condensateur (ventilateur)

F1T ........................ Fusible thermique (M1F encastré)

F5U........................ Fusible

HAP, HBP .............. Diode électroluminescente (monitor de service -
VERTE)

K1F ........................ Contacteur magnétique (M1F)

M1F ....................... Moteur (ventilateur)

Q1DI ...................... Disjoncteur de fuite à la terre

R1T........................ Thermistor (air)

R2T........................ Thermistor (bobine)

RC ......................... Circuit de réception des signaux

RyF1 ...................... Relais magnétique (ventilateur)

SS1........................ Sélecteur (urgence)

T1R ........................... Transformateur

TC.......................... Circuit de transmission des signaux

X1M ....................... Barrette à bornes

Adaptateur pour câblage

RyC, RyF ............... Relais magnétique

Connecteur pour pièces en option

X25A ........................Connecteur (adaptateur de commande de groupe)

X30A ......................Connecteur (adaptateur d'interface pour série
Sky Air) (FDYP125~250 uniquement)

X33A ......................Connecteur (adaptateur pour câblage)

X40A.......................Connecteur (marche/arrêt à distance, arrêt forcé)

X60A,X61A.............Connecteur (adaptateur d'interface pour série
Sky Air) (FDQ uniquement)

Dispositif de régulation à distance câblé

BS1 ........................Bouton MARCHE/ARRET

BS2 ........................Mode temporisateur, bouton start/stop 

BS3,BS8 ................Programmation du bouton du temporisateur

BS4 ........................Bouton d'augmentation de la température

BS6 ........................Sélecteur de mode

BS7 ........................Temporisateur, bouton on/off

BS9 ........................Bouton de diminution de la température

BS12......................... Bouton INSPECTION/ESSAI DE FONCTIONNEMENT

BS14 ......................Bouton de réinitialisation du filtre

H1P........................Diode électroluminescente (monitor de service -
rouge)

LCD........................Affichage à cristaux liquides

SS1 ........................Sélecteur (PRINCIPAL/SECONDAIRE)

REMARQUE En cas d'utilisation du dispositif de régulation à
distance central, consulter le manuel pour le
raccordement à l'unité.

Mettre à la terre le blindage du cordon du dispositif de
régulation à distance sur l'unité intérieure.

S'assurer que l'alimentation est coupée avant d'ouvrir
le coffret électrique.

Le courant nominal de la lame fusible F5U doit être de
16 A.

: CÂBLAGE SUR PLACE

: BORNE

: CONNECTEUR

: TERRE DE PROTECTION (VIS)

BLK : NOIR

BLU : BLEU

RED : ROUGE

WHT : BLANC

YLW : JAUNE
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